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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Myn Eerweerden Heer

G. Gezelle, Onderpastor te

Kortryk

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Il y a cinquante ans, on parlait encore sur quelques points de la Belgique des patois mongoloïques1  aujourd'hui

complètement éteints. C'est au moins l'opinion avancée par quelques savants (La paix n° du 10 Mai 1884)

Had hy nog een van die savants2  genaamd.

[totus] tuus in [Christo]3

Pl H

......
1 Haghebaert heeft het hier over dat men omstreeks 1834 in sommige delen België nog een Mongools dialect zou gesproken hebben.

Een uitspraak die hij oppikte in de krant ’La Paix‘ van 10 mei 1884.

2 De vertaling van het Franse woord ‘savants’ is geleerden, wetenschappers, onderzoekers.

3 Vertaling (Latijn): Geheel de uwe in Christus.
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Disclaimer De editie van de Guido Gezellecorrespondentie is het resultaat van een

samenwerkingsproject met vrijwilligers. De databank is in opbouw, aanvullingen en

opmerkingen kunnen gemeld worden aan els.depuydt@brugge.be.
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